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Visele si moartea 

t 

Problema Puer Aeternus 


Marie-Louise von Franz (1915-1998) se numără printre cei mai importanţi 
psihanalişti jungieni. în 1919, s-a mutat din Germania în Elveţia, împreună 
cu familia. A locuit la Ziirich, unde avea să-l cunoască, în anul 1933, pe 
Cari Gustav Jung, cu care avea să lucreze până la moartea acestuia, surve¬ 
nită în anul 1961. A studiat iniţial filologia clasică la Universitatea din Zurich, 
dedicându-se apoi psihanalizei. 

De-a lungul anilor, a publicat peste 20 de volume de psihologie analitică, 
fiind preocupată în primul rând de universul basmelor şi de vis (a interpre¬ 
tat, după cum a afirmat ea însăşi, peste 65 000 de vise), temă pe care a 
cercetat-o în studii care au făcut-o celebră în lumea academică. S-a aplecat 
şi asupra alchimiei, pe care a abordat-o din perspectivă jungiană, şi asupra 
imaginaţiei active. A tradus manuscrise alchimice, a fost cofondator al 
Institutului C.G. Jung din Zurich, a înfiinţat mai multe centre de studii 
jungiene, a susţinut conferinţe în numeroase ţări. Printre cărţile sale se nu¬ 
mără An Introduction to the interpretation of Fairy Tales (1971), C.G. Jung. 
Sein Mythos in Unserer Zeit (1972), Alchemical Active Imagination (1979), 
Traume (1985), Der ewige Jung ling. Der Puer Aeternus und der kreative 
Genius im Erwachsenen (1987), Psychotherapie. Erfahrungen aus der Praxis 
(1990), Archetypische Dimensionen der Seele (1994). 
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PREFAŢA 


Basmele se studiază astăzi din multe perspective: din perspectiva 
istoriei literaturii, din perspectiva literaturii folclorice, a etnologiei, 
a sociologiei şi, nu în ultimul rând, a psihologiei abisale. O analiză 
prin prisma psihologiei abisale propune şi acest volum, care urmă¬ 
reşte să arate cum putem recunoaşte şi folosi materialul arhetipal 
din perspectiva psihologiei jungiene. 

Vreau să-i mulţumesc doamnei Alison Kappes, care a transcris 
versiunea originală de pe casetele pe care au fost înregistrate se¬ 
minarele. îi mulţumesc nespus şi lui Dr. Vivenne Mackrell, fără al 

cărei ajutor cartea de faţă nu ar fi existat, căci ea a fost mai mult 
decât redactor. 
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INTRODUCERE 


în practica analitică, observăm că pacienţii au deseori vise ar¬ 
hetipale importante pe care nu ie recunosc ca atare. Câteodată, 
unele persoane se trezesc profund zguduite dintr-un vis arhetipal 
şi nu trebuie să le mai spunem ceva despre vis. Simt şi ştiu ele însele 
că li s-a întâmplat ceva esenţial. Toată emoţia transformatoare a 
visului le-a fost transmisă. Dar, alteori, întâlnim vise ce conţin ele- 

w w g 

mente arhetipale foarte importante, pe care pacienţii ni le poves¬ 
tesc pe un ton uşuratic. Nu realizează deloc că există în ele ceva 
mai mult decât de obicei. Singura reacţie pe care o au e aceea că 
în loc să fie zguduiţi sunt puţin descumpăniţi. Râd scurt şi spun: 
„Am avut un vis caraghios azi-noapte - genul de vis pe care nu-l 
pot lega de nimic cunoscut." 

în acest caz, dacă nu îţi dai seama că e vorba despre un vis arhe¬ 
tipal, dacă nu îi sesizezi profunzimea, îţi scapă o mare ocazie, întru¬ 
cât, aşa cum a arătat Jung, în terapie, experienţa arhetipală este 
singurul factor de vindecare. Toate tehnicile pe care le utilizăm au 
rolul de a-i ajuta pe oameni să se deschidă unei experienţe arheti¬ 
pale. Dar numai inconştientul ne poate trimite această experienţă 
şi acesta este un act de graţie pe care nu îl putem forţa; putem doar 
să-l aşteptăm, să pregătim analizantul în vederea lui şi să sperăm 
că se va produce. Dacă nu se produce, nu poţi să faci mare lucru. 
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Poţi să favorizezi un oarecare progres prin sfaturi sau ceva de acest 
fel, dar asta nu va duce la o adevărată vindecare, nu va fi de un 
ajutor real. Câteodată, evenimentul arhetipal ajutător apare într-un 
mod nebănuit într-un vis fugitiv pe care indivizii ţi-l povestesc cu 
un zâmbet stânjenit, dar când îi întrebi: „Ce asociaţii faceţi?" ei îti 

I t Ş 

răspund „Niciuna" sau îţi spun un iucru pe care îl cunosc deja de 
multă vreme. Acestea sunt lucruri de care trebuie să fim conştienţi. 

t i 

Văd din ce în ce mai des persoane care nu au învăţat cum să 
caute asociaţiile corecte. Mulţi pacienţi au tendinţa de a sări direct 
la interpretare in loc să facă o asociaţie. Au un vis şi îşi spun „Oh, 
sunt din nou cuprins de un complex matern negativ" sau ceva de 
acest fel. Trebuie să renunţaţi la acest obicei. Aceasta e o opinie 


conştientă: ea ar putea fi adevărată, dar în 95% dintre cazuri e 
falsă. Şi este chiar o tentativă a conştientului de a înlătura problema 
zicând „O, toate astea le ştiu", ca să o arunce la gunoi. Aşa încât, 
trebuie spus pacientului: „Nu, aşteaptă. Uită-te puţin. Ce asociezi 


cu..." ceva din vis. Veţi descoperi atunci că oamenii care nu au fost 
zguduiţi de visele lor arhetipale fac, de regulă, foarte puţine aso¬ 
cieri sau fac asocieri banale şi sărace. „Focul?", îi întrebi tu. „Focul 
arde", spun ei, „Am văzut odată un incendiu" sau ceva banal de 
felul ăsta. Cu alte cuvinte, conţinutul experienţei arhetipale nu i-a 
atins, şi în acest caz, ca analişti, trebuie să cunoaşteţi voi înşivă 

* f f t 

profunzimea şi greutatea emoţională a ceea ce se petrece în ei şi 
să o puteţi exprima într-un fel. 

în schimb, nu are rost să-i copleşiţi pe analizanti cu asociaţii 

i f J 

mitologice. Trebuie să le cunoaşteţi voi, ca analişti, dar nu trebuie 
să-i bombardaţi pe pacienţi cu ele. Trebuie să le cunoaşteţi pentru 
a fi voi înşivă surprinşi şi impresionaţi de ele, de tema lor, şi atunci, 
într-un fel sau altul, veţi găsi cuvintele potrivite sau contextul con¬ 
venabil pentru a exprima ceea ce simţiţi. Iar aceasta se va petrece 
în focul momentului, nu veţi putea învăţa dinainte cum să proce¬ 
daţi. Dar ceea ce puteţi învăţa e cum să vă apropiaţi de materialul 
arhetipal, cum să-l recunoaşteţi, cum să îi apreciaţi profunzimea; 
în acest fel veţi fi pregătiţi pentru a reacţiona corect. în acest scop 
practicăm noi interpretarea basmelor. 
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Basmele sunt mult mai greu de interpretat decât povestirile de 
tip saga în care eroul sau eroina sunt fiinţe obişnuite. într-o saga, 
de exempiu, un om se duce noaptea într-un castel în ruină şi deo¬ 
dată se ridică din pământ un şarpe cu o coroană de aur care cere 
să fie sărutat, şi atunci se preschimbă într-o fată frumoasă etc. El 
este un om obişnuit, ca mine sau ca tine. Şi firul poveştii urmăreşte 
toate reacţiile lui, cum ar fi, de pildă, că se gândeşte: „Nu, nu vreau 
să sărut un animal cu sânge rece atât de scârbos , şi tremură de 
frică, sau că apoi îşi spune „Oh, la urma urmei, e şi el o biată fiinţă" 
sau altceva. Sunt descrise toate emoţiile lui. Eroul unor astfel de 

legende are reacţii umane. 

Folcloristul Max Luthi a scris o carte despre diferenţele dintre 
un basm şi o saga, pe care le-a separat foarte clar 1 . Se poate spune 
că saga este povestea unei persoane care a avut o experienţă nu- 
minoasă a inconştientului. Experienţa numinoasă-întâlnirea cu un 
şarpe cu o coroană de aur — e prezentată ca şi cum ar fi reală, însă 
acest lucru se datorează faptului că toată mitologia îi descrie pe 
zei, pe fantome şi pe demoni ca fiind la fel de reali ca noi. în saga 
există întotdeauna un ego uman care trece pragul altei lumi în care 
întâlneşte ceva şocant, neobişnuit, excitant, dramatic, apoi se pro¬ 
duce ori un eveniment fericit, ori o înfrângere/ încercare pericu¬ 
loasă; eroul trebuie să lupte ca să scape, apoi se întoarce acasă. 

Aş spune că şi în zilele noastre mai trăim experienţe de acest 
fel. în societăţile primitive şi agricole, oamenii au încă experienţe 
numinoase. în viaţa noastră aşa-zisă civilizată alungăm nălucile cu 
lumina electrică şi credem că suntem „luminaţi", că suntem prote¬ 
jaţi interior şi exterior de lucruri sumbre, dar când locuim la ţară şi 
ne plimbăm noaptea, când copacii freamătă, e întuneric beznă şi 
am băut un pahar sau două în plus, ele prind viaţă la fel ca în trecut. 
Aşadar, în saga, întâlnirile cu inconştientul sunt povestite exact aşa 
cum s-au petrecut. Când sunt excitante sau interesante, oamenii 

vorbesc tot timpul despre ele. 


' Volksmărchen und Volksssgen, ed. a 2-a, Franck Verlag, Berna Munchen, 
1966. 
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„A fost odată un om în satul nostru şi s-a dus noaptea chiar la 
moara aia părăsită, şi când s-a apropiat a văzut lumină, a auzit 
zgomot şi a intrat" etc. 

Basmele însă, după descrierea lui Luthi, sunt abstracte. Ceea ce 
înseamnă că nu există un ego uman care intră în contact cu lumea 
inconştientului. Sunt poveşti imaginare în care fiinţe imaginare sau 
imagini arhetipale ale inconştientului au de-a face unele cu altele. 
Acesta ar fi un mod de a le defini. Pe când într-o saga, lumina con¬ 
ştientului e întotdeauna prezentă: eroul merge undeva şi întâlneşte 
una sau mai multe figuri arhetipale. Există întotdeauna această 
trecere de prag în inconştient şi câteodată o întoarcere speriată în 
lumea noastră. 

în basme există un povestitor - acesta e un ego uman - care ne 
vorbeşte despre ceea ce aş numi „dansul" arhetipurilor din inconştient. 
Eroul din basme nu este o fiinţă normală si nu are reacţii umane. Nu 

Ii t 

îi e frică în momentul când întâlneşte balaurul. Nu o ia la fugă atunci 
când un şarpe începe să îi vorbească. Nu îngheaţă de spaimă când 
prinţesa apare noaptea în patul lui şi începe să-l tortureze, sau orice 
altceva i s-ar întâmpla. El este când inteligent, când nătâng, un băiat 
prostuţ, un nătărău. Este curajos, ager sau, dimpotrivă, nărod, dar 
într-un mod foarte schematic. Şi acţionează în poveste potrivit natu¬ 
rii lui. Dacă e curajos, îi învinge pe toţi. Dacă e năzdrăvan, îi păcăleşte 
pe toţi. Nu are nicio psihologie. E o figură schematică. Dacă îl privim 
atent, ne dăm seama că e vorba despre o figură pur arhetipală. 

Singurul ego uman din poveşti este cel al povestitorului, care 
apare câteodată ia început şi uneori la sfârşit, dar nu întotdeauna, 
în unele basme, de pildă, în cele româneşti, povestitorul ar putea 
începe printr-un fel de formulă convenţională de genul: „A fost 
odată ca niciodată, că de n-ar fi nu s-ar povesti, un rege..." sau 
„La capătul lumii, după şapte munţi, trăia...". Şi povestitorul spune 
aceeaşi scurtă introducere de fiecare dată. Aceasta reprezintă un 
fel de rit de intrare în poveste, şi când povestea s-a sfârşit, este 
rostit un rit de ieşire, precum: „M-am dus la nuntă şi m-am furişat 
în bucătărie si am furat nişte carne si vin, dar bucătarul mi-a tras 

j t t * 

un picior în fund, şi aşa am ajuns aici şi v-am spus povestea asta." 
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Sau, de pildă, ţiganii spun: „A fost o nuntă nemaipomenită şi toţi 
au mâncat şi au băut până au căzut pe jos, numai eu, bietul de 
mine nu am avut parte de nimic" şi apoi se plimbă printre oameni 
cu pălăria în mână, cerşind câte ceva. Acesta e ritul de ieşire. La 
început, povestitorul ne arată că acum pătrundem într-o altă lume, 
iar la sfârşit, cumva în glumă, ne arată că am ieşit din ea. Şi între 
aceste două momente, aflăm ceva ce s-a întâmplat pe celălalt tă¬ 
râm. De aceea, când interpretăm aceste poveşti, nu trebuie să 
proiectăm asupra lor propria noastră psihologie şi experienţă. 
Trebuie să ie studiem aşa cum studiază un naturalist peştii sau 

copacii - într-un mod cât se poate de obiectiv. 

Este foarte important să învăţăm acest lucru, întrucât atunci 
când te confrunţi, ca analist, cu visele pacienţilor, există întot¬ 
deauna pericolul să proiectezi asupra lor propria ta părere. De 
exemplu., când un tânăr efeminat neînsurat, care încă locuieşte cu 
mama lui intră în cabinetul tău, poţi trage concluzia, care, de 


altminteri, s-ar putea dovedi adevărată: „0, este băiatul mamei. 


Apoi el visează că e înghiţit de un şarpe enorm şi tu îţi spui: „Are 
un complex matern." Dar aceasta nu e deloc o interpretare, ci o 
proiecţie. în realitate, nu ai făcut decât să proiectezi în imaginea 
din vis exact ceea ce crezi tu. Dacă ai o intuiţie bună, poate că ceea 
ce crezi e adevărat, dar, de regulă, acest mod de a proceda e foarte 
periculos, întrucât inconştientul, procesul de vindecare a inconşti¬ 
entului, nu se desfăşoară niciodată în linie dreaptă. Face întot¬ 
deauna cele mai uimitoare ocoluri. 

îţi spui, de pildă, în cazul de mai sus: „E cineva care ar trebui să 

se detaşeze de mamă", dar el ar putea reveni cu nişte vise care, dim¬ 


potrivă, îl împing să-şi îmbunătăţească relaţia cu mama. Şi în acest 
caz trebuie să fii în acelaşi timp şi agil, şi obiectiv, pentru a-ţi mărturisi: 
E bizar, nu se potriveşte deloc cu ceea ce cred, dar dacă într-acolo 


se îndreaptă inconştientul, să îl urmăm." însă nu poţi face asta decât 
atunci când nu îţi proiectezi propria ta opinie. în cele din urmă, in¬ 


conştientul va lua o întorsătură inteligentă, şi atunci vei înţelege că în 
tot acest timp el a încercat să-l detaşeze pe băiat de mamă, dar 
printr-un ocol atât de neaşteptat, încât nu puteai să îl prevezi tu însuţi. 
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De aceea, trebuie să încerci să fii obiectiv şi să nu te grăbeşti să tragi 
concluzii pripite. Poţi învăţa acest lucru din basme. Poţi să citeşti totul 
despre psihologie, dar într-un basm e de ajuns să urmăreşti ce se 
întâmplă şi să te întrebi: „Ce spune această poveste e altceva decât 
ceea ce cred eu?" Acesta este lucrul crucial pe care trebuie să-l înveţi 
şi să-l practici. 

Am avut odată un pacient care avea un complex matern negativ. 
Visa mult şi era deseori într-o stare depresivă, negativă. Nu era 
pesimist de felul său, ci doar când era posedat de anima. Venea la 
şedinţa de analiză cu o faţă tristă şi spunea: „Inconştientul m-a 
criticat din nou." Şi eu răspundeam: „Bine, hai să vedem ce spune!" 
Şi el îmi citea un vis foarte bun, doar cu câteva elemente negative. 
Le alegea doar pe cele negative. „îmi spune că sunt un nimeni, că 
sunt pierdut, că sunt pe panta rea" şi continua pe acest ton. De 
fiecare dată trebuia să dau toate astea deoparte şi să-i spun: „Gata, 
hai să o luăm de la început. Nu-ţi lăsa anima să-şi verse negreala ei 
înainte de a vedea mai bine despre ce e vorba." 

Aşadar, pacientul însuşi poate să te împingă uneori să distorsio- 
nezi materialul visului în sensul proiecţiilor tale. în fond, obiectivitatea 
nu e decât o noţiune aproximativă. Când citim o poveste, ne pro¬ 
iectăm oricum în ea într-un anumit fel: vedem lucrurile care ne atrag 
şi le omitem pe cele care nu ne corespund. De aceea, chiar şi o 
aşa-numită interpretare obiectivă e departe de a fi complet obiectivă. 
Dar putem încerca să luptăm împotriva unui mod de proiecţie 
primitiv şi să perseverăm în acest sens. 
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Pisică sacră din Egipt, anul 30 î.Hr. (British Museum, nr. 64391) 
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POVESTEA PISICII 


Am ales o poveste culeasă în România, Pisica\ pentru a vedea 
cum ne pot ajuta motivele arhetipale să înţelegem psihologia indi¬ 
viduală atunci când încercăm să le privim într-un mod obiectiv : 


A fost odată ca niciodată un împărat care era atât de bogat, 
încât nu ştia ce să mai facă cu bogăţiile lui. Cu toate astea, nu era 

fericit, fiindcă nu avea copii. într-o zi a întrebat-o pe nevasta lui: 

- De ce eşti supărată? 

“ Dragul meu soţ, aş vrea să mă sui în caleaşcă şi să mă plimb 
pnn împărăţie. 

- Aşteaptă, i-a spus împăratul, am să-ţi construiesc o corabie. 

Şi a dat pe loc poruncă să i se construiască cea mai frumoasă 

corabie din lume. La soare te puteai uita, dar la o asemenea mi¬ 
nune, ba. 

Când totul a fost gata, i-a spus împărătesei: 


1 MDW, Ztgeuner Marcheri , Nr. 41, Eugen Diederichs Verlag, Dusseldorf-Koln 
1962. [Abrevierea MDW se referă, aici şi în continuare, la culegerea D/'e Mărchei 
der Weitliteratur („Basme din literatura lumii"). 
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- Mâine poţi sâ pleci, corabia e pregătită. Dar dacă nu rămâi 
însărcinată, să nu te mai întorci şi să nu mai cutezi vreodată să 
apari dinaintea ochilor mei, a adăugat el. 

împărăteasa şi cele două slujitoare ale ei au pornit într-o lungă 
călătorie pe mare în timpul căreia nu au văzut alte corăbii sau 
insule, ci doar apă nesfârşită. într-o noapte însă s-a lăsat o ceaţă 
groasă urmată de o furtună care a zgâlţâit corabia din toate înche¬ 
ieturile, iar dimineaţa, când ceaţa s-a risipit şi furtuna s-a liniştit, 
împărăteasa a văzut în depărtare un palat imens ce se înălţa din 
ape. Cele două slujitoare i s-au alăturat, s-au minunat şi ele, şi în¬ 
trucât nu mai aveau prea multe merinde pentru drum, s-au hotărât 
să se oprească puţin la palat. Când au ajuns acolo, împărăteasa le-a 
trimis înainte pe slujitoare,, iar când s-au întors, le-a întrebat: 

- Cine locuieşte în palatul ăsta? 

Ele i-au răspuns că Maica Domnului locuieşte acolo şi, auzind 
asta, nu au mai îndrăznit să intre. 

Atunci împărăteasa le-a împins la o parte şi a intrat ea. în curte 
a văzut un măr minunat cu fructe de aur şi a fost deodată cuprinsă 
de pofta de a mânca un măr. Le-a spus slujitoarelor: 

- Dacă nu mănânc pe loc unul din merele astea, am să mor. 

Slujitoarele au încercat să se apropie de pom, dar nu au reuşit 

să culeagă nici un măr. între timp, împărătesei i s-a făcut rău, aşa 
încât slujitoarele s-au dus din nou la pom, au reuşit să fure unul şi 
apoi au fugit cât de repede au putut ca să i-l dea împărătesei.. 
împărăteasa a muşcat din măr şi a vomitat pe loc. Se simţea, din- 
tr-odată, de parcă ar fi fost însărcinată în şase luni. Nespus de 
fericită, le-a spus însoţitoarelor ei: 

- Să ne întoarcem repede acasă, căci acum dorinţa mea a fost 

împlinită. ■ ■ • 

Dar în acel moment, Maica Domnului s-a trezit şi a văzut că 
din pomul ei lipsea cel mai frumos măr. 

- Cine a îndrăznit să-l fure? a întrebat ea, şi a rostit blestemul 
următor: Dacă din acest măr se va naşte o fată, ea va străluci ca 
un soare. Dar la şaptesprezece ani, se va preface în pisică. 
Dumnezeu o va face să fie pisică. Atât pe ea, cât şi pe, toţi 

PISICA - O POVESTE DESPRE RĂSCUMPĂRAREA FEMININULUI 


servitorii ei, şi aşa vor rămâne, până în ziua când un fiu de împărat 
îi va tăia capul. Atunci îşi vor recăpăta cu toţii chipul uman. Dar 
până atunci va rămâne pisică. 

Când împărăteasa s-a întors acasă însărcinată, împăratul s-a 
bucurat nespus. Când i-a venit sorocul, ea a născut o fetiţă încân¬ 
tătoare şi toată lumea a fost fericită. A crescut ca un copil obişnuit, 
dar în ziua când a împlinit şaptesprezece ani, pe când prânzea cu 
părinţii ei, s-a prefăcut dintr-odată în pisică şi a dispărut în pădure 


* i i 


cu toti servitorii ei. 


Altundeva, într-o ţară îndepărtată, trăia un împărat care avea 
trei fii. Nevasta lui murise, iar el a căzut în patima băuturii. Şi voind 
să scape de fiii săi, i-a chemat la el şi ie-a spus: 

-Vă poruncesc să-mi aduceţi o pânză de in atât de fină, încât 
să poţi sufla prin ea şi să o poţi trece printr-o gaură de ac, şi pe 
lângă asta, fiecare dintre voi $ă-mi aducă câte un dar. Aşa voi afla 
care dintre voi e cel mai bun. 

- Bine tată, să fie precum spui, i-au răspuns fiii şi s-au dus într-un 
palat în pădure unde au chefuit şi au petrecut împreună pentru 
ultima dată. 

Au băut şi au mâncat trei zile şi trei nopţi, apoi s-au despărţit 
făgăduindu-şi că se vor întâlni din nou într-un an. 

Fratele cel mare a ales drumul pe care el flămânzea, dar calul 
lui avea ce mânca. Singurul lucru pe care l-a întâlnit a fost un 
căţel frumos. 

Fratele mijlociu a luat drumul pe care el avea ce să mănânce, dar 
calul rămânea flămând şi a găsit o bucată de in care trecea printr-o 
gaură de ac mai gros, dar numai dacă trăgeai de ea cu putere. 

Mezinul a ajuns într-o pădure întunecată, şi deodată s-a pornit 
o ploaie atât de deasă că nu se mai vedea nimic. Era deznădăjduit. 
Trei zile şi trei nopţi a plouat fără încetare. Era întuneric beznă. A treia 
zi dimineaţa, a început să tune şi să fulgere, iar în lumina fulgerelor 
a văzut în faţa lui un palat Fiul cel mic şi-a spus: „Nu pot să merg 
mai departe, mă opresc la palat. Fie ce-o fi, mă duc acolo." Dar când 
a ajuns la palat, poarta era închisă şi zidul din jurul palatului se înălţa 
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până la cer. „Mor de foame!" a strigat el disperat, dar nu l-a auzit 
nimeni. Deodată a văzut o bucată de carne agăţată deasupra porţii 
şi şi-a spus: „Mă sui să o iau. Mi-e atât de foame, nu am mâncat 
nimic de-atâta vreme!" Dar această bucată de carne nu era făcută 
din carne, ci din pietre preţioase. S-a căţărat pe zid să o apuce, însă 
când a atins-o cu piciorul, nu şi l-a mai putut desprinde de acolo. 

Deodată a auzit răsunând un clopot şi, de spaimă, a căzut la 
pământ. Atunci poarta s-a deschis, dar nu a văzut pe nimeni, doar 
mâna care o deschidea. A trecut pragul spunându-şi: „Ei bine, intru, 
fie ce-o fi!" 

S-a uitat în jur, nu era nimeni. în cele din urmă, a văzut într-o 
cameră o masă pe care era o lumânare şi un pat. „Am să intru să 
mă usuc, sunt ud până la piele", şi-a spus el. Dar cum s-a aşezat 
pe pat, au apărut deodată zece mâini fără corp, care au început 
să-l bată şi să smulgă hainele de pe el. Mezinul nu ştia ale cui sunt 
aceste mâini, nu vedea pe nimeni. în disperarea lui, a început să 
strige: „O Doamne! Cine mă bate în halul asta?" Când a rămas 
gol-goluţ, mâinile s-au retras. Atunci a văzut pe masă bucate îm¬ 
belşugate şi veşminte frumoase şi s-a ospătat, apoi s-a îmbrăcat 
cu hainele primite. Acum se simţea mai bine. A doua zi, a intrat în 
altă cameră, întrebându-se ce i s-o mai întâmpla. Dar totul s-a 
petrecut aşijderea. Mâinile l-au despuiat şi l-au bătut, apoi i s-a dat 
de mâncare. A treia zi, împărăteasa pisicilor a dat poruncă slujito¬ 
rilor ca el să fie adus în sala mare, unde totul era făcut din aur 
curat, şi acolo i s-au dat veşminte de aur. După ce le-a îmbrăcat, 
o sută de pisici s-au pornit să cânte cu glasul şi la felurite instru¬ 
mente, iar fiul cel mic a fost aşezat pe un tron de aur curat. Şi când 
îşi spunea „Nu pricep deloc cine domneşte aici", a văzut lângă el 
o pisicuţă foarte frumoasă aşezată într-un coş de aur. 

împărăteasa pisicilor l-a desfătat pe tânăr cum a ştiut ea mai 
bine. Apoi, într-o noapte, după o sărbătoare, a ieşit din coşul ei şi 
a anunţat întregii adunări: 

- De acum înainte eu nu mai sunt stăpâna voastră. Stăpânul 
vostru va fi acest tânăr! 

Şi atunci toate pisicile s-au înclinat în faţa lui. 
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împărăteasa pisicilor l-a luat pe prinţ de mână, i-a sărutat şi l-a 
întrebat: 

- Spune-mi, dragul meu, de ce ai venit aici? 

- Draga mea pisică, nebănuite sunt căile Domnului, a răspuns 
el. Tatăl meu m-a trimis în căutarea unei pânze de in care să fie 
atât de fină, încât să poţi sufla prin ea şi să o poţi trece prin ure¬ 
chea acului şi am venit aici ca să o găsesc. 

în timpul ăsta, cei doi fraţi ai lui se întorseseră acasă. Au aştep¬ 
tat ei cât au aşteptat, dar când au văzut că fratele lor nu mai vine, 
s-au întors la tatăl lor. Fiul cel mare i-a adus în dar câinele, si tatăl 

9 i 

lui s-a bucurat. Fiul cel mijlociu i-a adus o pânză de in ce putea trece 
prin urechea unui ac mai gros. Atunci împăratul a întrebat: 

- Unde e fiul meu cel mic? 

- De când ne-am despărţit, nu l-am mai văzut, i-a răspuns fiul 
cel mijlociu. Cred că nu se va mai întoarce. 

Atunci s-au întristat şi au plâns cu toţii, crezându-l mort. 

Dar fiul cel mic trăia fericit în palatul pisicii. într-o bună zi, pisica 
t-a întrebat: 

- Dragul meu, nu ţi-ai dori oare să te întorci acasă? Trebuia să 
te întâlneşti cu fraţii tăi într-un an, si anul a trecut. 

r t * • 

- Nu, nu vreau să mă mai întorc acasă. Ce să mai fac acolo? 
Sunt fericit aici şi aici vreau să rămân până la sfârşitul zilelor. 

- Asa nu e bine. Dacă vrei să rămâi aici, trebuie mai întâi să 

t * 

te întorci acasă şi să-i duci tatălui tău ceea ce i-ai făgăduit, i-a 
răspuns pisica. 

- Unde să găsesc o ţesătură de in atât de fină? a întrebat-o el. 

- Nu-ţi face griji pentru asta, i-a răspuns pisica. 

- Spune-mi, draga mea pisică, să fie oare adevărat că trei zile 
petrecute lângă tine sunt cât un an? 

- Ba chiar mai mult, i-a răspuns ea. Nouă ani au trecut de când 
ai plecat de acasă. 

Mezinului nu i-a venit să creadă: 

- Cum ar putea un an să fie cât nouă? Şi dacă-i aşa, cum mă 
voi întoarce la tată! meu? Nouă ani mi-ar trebui să ajung la el. 

Atunci pisica i-a spus: 
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- Dă-mi biciul ăla care e agăţat de perete, biciul de foc. 

Apoi a pocnit din bici în trei direcţii şi a apărut un car de fulgere. 

[Nu se explică ce înseamnă un „car de fulgere", mai târziu el 
fi numit în poveste „car de foc".] 


S-au urcat în car, carul a pornit, apoi ea a pocnit din nou din 
bici, si carul a coborât. 

* i 

- Acum poţi să te duci la tatăl tău. 

Ajunseseră deja la palat. Dar înainte de a intra, pisica i-a dat 
o nucă: 

i 

- la cu tine nuca asta, dar nu o spargi decât atunci când tată 
tău îţi va cere pânza de in. 

Când au văzut carul de foc coborând din cer, tatăl şi fraţii săi 
s-au înspăimântat. 

-Ai ceva pentru mine, fiule? Mi-ai adus pânza de in? 

- Da, tată, i-a răspuns el, şi atunci a spart nuca. 

înăuntru se afla un grăunte de porumb, şi când l-a spart, a 
găsit un bob de grâu. 

Atunci s-a înfuriat. „Mâţa asta afurisită şi-a bătut joc de mine", 
şi-a spus, şi apoi a strigat cu voce tare: 

- S-o ia dracu' pe mâţa asta! 

Dar în momentul în care a rostit aceste cuvinte, a simţit cum 
nişte gheare invizibile îi zgâriau mâinile şi a văzut sângele ţâşnind. 
A zdrobit atunci bobul de grâu, dar în el se afla o sămânţă de 
buruiană. A spart-o şi înăuntru se aflau zeci şi zeci de metri de 
pânză de in, pe care i le-a dat tatălui său. Atunci împăratul a spus: 

- Fiule, a ta va fi împărăţia, tu mi-ai adus inul cel mai fin!" 

Fiul cel mic s-a împotrivit: 

- Nu tată, eu am destule bogăţii. Am împărăţia mea şi vreau 


să mă întorc la ea. 

- Nu te întoarce, mai întâi vreau să văd cu cine vă însuraţi. 
Fiecare dintre voi trebuie să-şi găsească o mireasă. Voi lăsa împă¬ 
răţia celui care o va aduce pe cea mai frumoasă, a spus împăratul. 

- Aşa vom face, i-au răspuns fiii săi. 
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Mezinul s-a urcat în carul de foc şi s-a întors acasă. Când a 
ajuns, pisica l-a întrebat: 

- la spune, cum a fost? 

Şi el i-a povestit. Şi a adăugat că nu ştie unde să-şi găsească o 
mireasă. Pisica l-a ascultat cu atenţie, dar nu a spus nimic. 

După mai multă vreme, pisica l-a întrebat: 

- Nu ai vrea să te întorci acasă? 

- Nu, i-a răspuns fiul cel mic. Nu am ce să mai caut acolo. 

Cu timpul, au prins drag unul de celălalt. într-o zi, fiul cel mic 
a întrebat-o pe pisică: 

- Cum se face că eşti pisică? 

- Nu mă întreba acum. întreabă-mă altă dată. Urăsc această 
lume. Hai să ne întoarcem împreună la tatăl tău. 

Ea i-a luat iar biciul 1 , l-a pocnit în trei direcţii, carul de foc a apărut 
şi au plecat din nou la împărat. 

Când i-a văzut, împăratul şi-a întrebat fiul: 

- Nu ai nevastă? Nu te-ai însurat? Unde ti-e nevasta? 

t 

Iar fiul cel mic i-a arătat pisica tolănită în coşul ei de aur: 

- Uite-o, ea e nevasta mea! 

împăratul a început să strige: 

- Dumnezeule, ce să faci cu o pisică? Nici măcar nu poţi vorbi 
cu ea. 

Auzind una ca asta, pisica a fost cuprinsă de furie. A sărit din 
coş, s-a dus într-o cameră, s-a dat peste cap şi s-a preschimbat 
într-o tânără atât de frumoasă, încât văzând-o, fiul cel mic s-a dus 
la ea si a sărutat-o. Tatăl si ceilalţi doi fraţi au rămas încremeniţi. 

' t t i ^ t 

Atunci împăratul i-a spus fiului său cel mic: 

- Cu adevărat nevasta ta e cea mai frumoasă si a ta va fi 

f 

împărăţia. 

- Nu, tată, eu am deja o împărăţie şi o coroană, dă-i împărăţia 
ta fratelui meu cel mare, i-a răspuns ei. 

în acest răstimp, tânăra s-a dat peste cap, s-a prefăcut din nou 
în pisică şi s-a băgat în coşul ei. împăratul i-a dat atunci coroana 
fiului cel mare. 

j 
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Fiul cel mic şi pisica s-au întors din nou acasă, dar, pe drum, el 
a întrebat-o de ce s-a transformat din nou în pisică şi nu a rămas 

frumuseţea de fată pe care o văzuse. 

-îţi voi spune mai târziu de ce trebuie să rămân pisică. Asupra 

capului meu atârnă un blestem. 

Apoi au continuat să-şi vadă de viaţa lor ca înainte, 
într-o zi pisica a ascuţit trei iatagane. Când tânărul erou s-a 
întors de la vânătoare, ea s-a prefăcut că e bolnavă: 

- Sunt foarte bolnavă, i-a spus ea. Dacă mă iubeşti şi vrei să 
faci ceva pentru mine, taie-mi, rogu-te, coada. E prea groasă şi 
prea grea, nu mai pot să o târăsc după mine. 

Fiul cel mic s-a întristat nespus şi i-a spus: 

- Nu vreau să mori, aş prefera să mor eu în locul tău. Am o 

alifie cu care te pot vindeca. 


Dar cum pisica a stăruit să-i taie coada, el i-a tăiat-o. Şi atunci 


ea s-a preschimbat în femeie, dar numai până la brâu, în partea 
de sus a rămas pisică. El a fost foarte fericit de această schimbare, 

dar pisica nu s-a oprit aici şi i-a spus: 

- Urăsc viaţa. Nu mai vreau să trăiesc. Te rog, taie-mi capul şi 

toată împărăţia mea va fi numai a ta. 


- Cum poţi să-mi ceri aşa ceva? Nu pot să fac asta! a răspuns 


fiul cel mic. 

- Dacă mă iubeşti cu adevărat, trebuie să-mi tai capul, a spus 
ea, şi atât s-a rugat de el, încât, în cele din urmă, tânărul a luat un 
iatagan şi i-a tăiat capul. 

Atunci ea s-a preschimbat pe de-a-ntregul într-o fată frumoasă 
şi toate pisicile din palat şi-au recăpătat înfăţişarea umană, iar 

oraşul a redevenit aşa cum fusese înainte. 

Fiul cel mic şi-a sărutat prinţesa şi amândoi erau nespus de 

fericiţi. Atunci prinţesa pisică i-a spus: 

- De acum înainte eşti soţul meu. Am fost blestemată de 



împărat îmi va tăia capul. Acum, hai să mergem la tatăl tău, dar 
păzeşte-te de fraţii tăi. Vor să te omoare. 


22 ! PISICA - O POVESTE DESPRE RĂSCUMPĂRAREA FEMININULUI 

i 


Şi s-au întors la palatul bătrânului împărat care a fost robit de 
frumuseţea prinţesei. S-a gândit chiar să-şi omoare fiul, pentru a o 
păstra pentru el. într-o zi şi-a trimis fiul la vânătoare, fiindcă ar avea 
poftă să mănânce puţin vânat. Când tânăra soţie a rămas singură, 
împăratul s-a dus în camera ei, dar pe drum, o pisică i-a tăiat calea, 
l-a cerut norei sale să-l iubească, dar ea i-a ars o palmă, strigând: 

- Ce vrei, bătrân neruşinat? 

• f 

Când soţul său s-a întors, ea i-a povestit tot ce s-a întâmplat, 
apoi i-a spus: 

- Trebuie să plecăm imediat de aici. Hai să ne întoarcem acasă, 

Fiul cel mic s-a dus la tatăl său prefăcându-se că nu ştie nimic 

din toate astea şi i-a spus: 

-îti mulţumesc că ai stat de vorbă cu nevasta mea. 

. t t 

Dar tatăl l-a ameninţat: 

i 

- Dacă nu mi-o dai pe nevasta ta, te spânzur! 

- Orice ai face, n-ai să reuşeşti, nevasta mea nu mă va lăsa să 
mor! i-a răspuns el. 

Atunci împăratul a poruncit ca amândoi să fie aruncaţi în 
închisoare. Mezinul i-a spus tatălui său: 

- Nevasta mea te va pedepsi, şi asta se va întâmpla foarte 
curând! 

Apoi a fugit cu prinţesa pisică la palatul lor. Acolo, au strâns o 
armată numeroasă şi au declarat război împăratului. Ce mai putea 
să facă împăratul? A trebuit să se lupte cu armata pisicilor şi în trei 
zile şi-a adunat trupele. Dar armata lui a fost nimicită până la ulti¬ 
mul om. Doar el a mai rămas în viaţă. Când s-a văzut singur şi fără 
nicio putere, i-a spus fiului său: 

- lartă-mă! Nu am făcut niciun rău în viata mea, Judecă-mă 

i 

cu dreptate, şi vei conduce împărăţia într-un mod înţelept. 

Şi-am încălecat pe-o şa şi v-am spus povestea aşa. 

Să aruncăm mai întâi o privire asupra dansului arhetipurilor din 
această poveste în care împăratul şi împărăteasa sunt sterpi, nu au 
copii. Şi în altă parte, un alt împărat, cu trei fii. Nevasta lui a murit, 
şi el a căzut în patima băutuiui. Apoi, cel mai tânăr dintre fiii săi 
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se însoară cu prinţesa pisică. Despre părinţii pisicii nu vom mai auzi 
nimic. în final, împăratul alcoolic este învins de fiul său cel mic şi în 
momentul în care armata lui este nimicită, îi cere iertare. Şi putem 
presupune că eroul i-a spus doar: „Piei din ochii mei!" şi nu l-a ucis. 
Fiul cel mare a devenit împărat. Soarta acestei împărăţii rămâne în 
cele din urmă sub semnul întrebării. Nu e limpede ce s-a întâmplat 
cu ea, dacă a fost sau nu a fost integrată în împărăţia pisicii ori 
lăsată fiului cel mare care fusese desemnat să ia coroana. Ce s-a 
întâmplat cu fiul mijlociu nu se ştie. Toată situaţia rămâne complet 
nesatisfăcătoare. La final, îl regăsim doar pe erou alături de prinţesa 
pisică, în palatul ei. Aşadar, tema principală a acestei poveşti este 
uniunea contrariilor, coniunctio. 

Dacă sunteţi familiarizaţi cu basmele, ştiţi că diferitele regate 
sau ţări descrise au de regulă un destin foarte bine precizat. Ce era 
sterp devine rodnic; sau ce era exclusiv feminin se uneşte în final 
cu ce e exclusiv masculin, ori ceva de acest tip, aşa încât, într-un 
fel, putem înţelege ce reprezintă aceste ţări şi care este destinul lor. 
Povestea de faţă este atipică, nu se ştie ce se întâmplă cu cele două 
împărăţii. Nu rămâne, în final, decât un fel de preafericire în doi în 
împărăţia pisicii. Ceilalţi au dispărut complet din cadru. 

Să vedem mai întâi ce reprezintă în termeni psihologici un 
împărat şi o împărăteasă, ce înţeles au cele două împărăţii, care 
este rolul lor şi de ce se desfăşoară povestea într-un mod atât 
de ciudat. 

Până la sfârşitul Primului Război Mondial Transilvania, locuită 

f 

majoritar de români, făcea parte din Imperiul Habsburgic, Imperiul 
Austro-llngar. în basmele româneşti e vorba întotdeauna de un 
împărat, niciodată de un rege. în concepţia acestor poveşti, regele 
este un împărat, şi aşa e şi numit, deci înţelesul lui simbolic e ace¬ 
laşi ca acela al regelui obişnuit din poveşti. Faptul că e împărat 
reprezintă doar o particularitate românească. Putem, aşadar, vorbi 
aici despre două regate: unul în care femininul e steril şi altul în care 
femininul a murit. 

Să ne oprim puţin asupra simbolismul regelui sau împăratului, 
în Mysterium coniunctionis, Jung a prezentat pe scurt semnificaţia 
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regelui în Egipt şi în alchimie', dar aceasta nu este valabilă decât în 
cazurile particulare în care aceeaşi interpretare se dovedeşte a fi 
exactă peste tot. Dacă vreţi să consultaţi mai întâi materiale mai 
simple şi mai vechi, citiţi J.G. Frazer, Creanga de aur 1 2 * * . Veţi găsi acolo 
o colecţie nesfârşită de povestiri despre rolul sfânt, sacru al şefului 
în triburile primitive şi despre înţelesul magic al regelui. La unele 
triburi, şeful de trib nu atingea pământul cu picioarele pentru a nu 
se pângări, el era întotdeauna purtat. Sau-vasele utilizate pentru 
mâncarea şefului de trib erau apoi distruse pentru a nu fi profanate 
prin refolosire. Ori i se pregătea o mâncare specială şi haine speci¬ 
ale, ori trebuia să respecte alte tabuuri etc. 

Sănătatea şi buna funcţionare atât psihologică, cât şi fiziolo¬ 
gică a şefului de trib (potenţa lui sexuală, de pildă, era foarte 
importantă) garantau bunăstarea tribului. Şi de aceea, orice în¬ 
călcare a tabuului, orice boală sau comportament necuvenit al 
şefului de trib erau semne de rău-augur pentru întreaga colecti¬ 
vitate. Şeful de trib era individul unic, centrul vieţii tribului. La 
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unele triburi, când se îmbolnăvea, era eliminat, de regulă, sacri¬ 
ficat, şi înlocuit cu un altul. La altele, era ales doar pentru o peri¬ 
oadă limitată: după un an, cinci sau zece, era sacrificat. Cei aleşi 
să devină şefi de trib ştiau că într-o zi vor fi ucişi, uneori într-un 
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mod foarte crud, de pildă, închişi într-o colibă şi lăsaţi să moară 
de foame sau executaţi. 

t 

Aceste practici arată în mod evident că şeful de trib reprezenta 
ceea ce noi numim din punct de vedere psihologic Sine, centrul 
vieţii sau nucleul psihicului colectiv. El era un simbol al Sinelui. 
Acest simbol şi-a păstrat semnificaţia în cazul faraonului, în Egipt. 


îi;- 






Brafts 


1 Misterium Coniunctionis, CW 14, capitolul IV. [Abrevierea CW se referă, 
aici şi în continuare, la The Collected Works of C.G. Jung (Boliingen Series XX), 
20 volume, trad. în Ib. engleză de R.F.C. Huli, ed. de H. Read, M. Fordham, G. Adler 
şr Wm. McGuide, Princeton University Press, Princeton, 1953-1979.] [în limba română, 
seria Opere complete a început să fie publicată de Editura Trei din 2003 (n. tr.)j 

2 St. Martin's Press, New York, 1966. [în limba română, vezi J.G. Frazer, Creanga 

de aur, 5 volume, Editura Minerva, Bucureşti, 1980 (n. tr.).] 
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începe să o asimileze este aceea de a-şi examina stările lui de dis¬ 
poziţie, stările de dispoziţie autonome. De pildă: „De ce m-am 
trezit prost dispus de dimineaţă?" Te trezeşti prost dispus, cafeaua 
s-a răcit şi îţi vine să ţipi, dar dacă te opreşti să analizezi toate astea, 
întrebându-te: „De ce m-am trezit în starea asta? De unde-mi vine? 
Când a început? Ce vrea să exprime asta de fapt?" atunci vei 
ajunge să înţelegi ce se întâmplă înlăuntrul tău. 

Pisica noastră s-a prefăcut în femeie până la brâu, dar mai sus 
a rămas pisică. Ea se aseamănă acum cu zeiţa Bastet din unele 
reprezentări. Nu mai are aspectul unui animal, ci al unei zeiţe. în 
mod vădit, coada nu are de-a face cu aspectul ei divin, ci cu partea 
ei animală. Ea se referă la reacţiile fizice, instinctuale, animale. 
Coada este extremitatea animală, iar capul extremitatea divină. 
Eroul trebuie să taie mai întâi extremitatea animală. înseamnă că 
el trebuie să-şi analizeze toate reacţiile sale fizice şi emoţionale, 
incluzând, fireşte, reacţiile sexuale - respectiv, tot ceea ce cores¬ 
punde naturii sale animale. Trebuie să analizeze de ce anima lui dă 
din coadă în toate direcţiile, şi atunci ea se va umaniza. 

Dar acum trebuie să observăm un fapt interesant. Nu l-am mai 
întâlnit în altă parte. în povestea noastră, pisica se umanizează de 
jos în sus. Nu de sus în jos, ci începând de la coadă. Ceea ce în¬ 
seamnă că atunci când un bărbat vrea să-si conştientizeze anima 
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sa pisică, trebuie să înceapă cu coada, cu reacţiile lui animale. Nu 
voi reduce aceste reacţii la sex; ele includ toate reacţiile lui animale, 
toate reacţiile lui fizice instinctive precum agresivitatea, fantasmele 
sexuale, stările de iritare, fascinaţiile, tot ceea ce urcă din corp, ca 
şi senzaţiile şi stările pe care le are în raporturile sexuale. Numai aşa 
poate deveni conştient de figura animei şi a fanteziilor care o înso¬ 
ţesc. Dar, pentru moment, pisica nu este decât pe jumătate uma¬ 
nizată. Ea este „dez-animalizată", dar păstrează un caracter divin, 
întrucât acum a luat aspectul zeiţei Bastet pe care egiptenii au 
înfăţişat-o sub forma unei femei cu cap de pisică. 

Revenind la poveste, pisica începe din nou să se plângă de soarta 
ei şi îi cere eroului să îi taie capul, iar când el o face, ea devine pe 
deplin umană. Să vedem ce înţeles psihologic are acest lucru. 

A 
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Capul înseamnă pentru noi centrul inteligenţei, al cunoaşterii, 
al cunoaşterii interioare, al conştiinţei. în cazul animalelor, nu se 
poate vorbi de gândire raţională, ci de centrul simţurilor, al miro¬ 
sului, văzului si auzului, al cunoaşterii lumii exterioare. Noi nu in- 
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trâm în contact unii cu alţii privind şi adulmecând posteriorul 
congenerilor noştri, aşa cum o fac animalele, o facem privindu-le 
chipul. Intrăm în relaţie cu psihicul fiinţelor umane şi al animalelor 
privindu-i în ochi şi observându-le expresia feţei. Ce ar putea să 
însemne faptul că prinţul trebuie să-i taie acum capul pisicii? 

Vedeţi, acesta e un mare mister. Latura noastră animalică posedă 
totodată un aspect divin şi un aspect instinctiv. Tăind coada pisicii, 
bărbatul devine conştient de aspectul său instinctiv, însă va trebui să 
devină conştient şi de aspectul divin al „gândirii" pisicii. Nu ştim ce 
se petrece în realitate în capul unei pisici obişnuite, dar ce proiectăm 
noi oare în capul unei pisici divine, în capul lui Bastet? Oare Bastet 
gândeşte? Amintiţi-vă ce am spus mai devreme despre Bastet, şi 
anume că ea se gândeşte la sărbători, la fertilitate, la muzică, la ma¬ 
gie - magia este foarte importantă, întrucât e o activitate spirituală. 
Mai putem adăuga plăcerea, principiul plăcerii, comuniunea cu cei 
din sat de sărbători şi aşa mai departe. Acestea sunt gândurile lui 
Bastet, acesta e conţinutul lor spiritual. Poate aş putea rezuma toate 
astea spunând că în capul lui Bastet rezidă magia vieţii. 

Or, pentru un bărbat, magia vieţii este anima sa pozitivă. De 
aceea, un bărbat care nu e în contact cu anima sa este sec, plicti¬ 
sitor, intelectual şi destul de lipsit de viaţă. Mi s-a întâmplat chiar 
să definesc anima drept stimulul vieţii. Tot ceea ce stimulează sau 
fascinează un bărbat provine de la anima sa pozitivă. De aceea, 
bărbatul care are o relaţie negativă cu anima sa e îndeobşte depri¬ 
mat, nu mai găseşte nicio plăcere în nimic şi critică tot. îi cunoaştem 
cu toţii pe acei bărbaţi care se aşază la masă, îşi critică nevasta - 
supa nu e destul de sărată, carnea nu e suficient de fragedă etc. - 
şi apoi se cufundă într-un jurnal. Aceasta e anima negativă. Ei nu 
sunt în contact cu pisica lor. 

Anima pozitivă, anima divină Bastet, e stimulul, magia vieţii. Dar 
pentru a-şi umaniza anima, un bărbat trebuie să se separe de ea. 
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să-i taie capul şi să o analizeze. De ce? Fiindcă altminteri, ei va 
proiecta acest lucru asupra femeilor şi va aştepta ca ele să îl stimu¬ 
leze şi să îi procure magia vieţii, întrucât el însuşi e incapabil. Există 
bărbaţi care nu pot fi fericiţi decât atunci când o femeie călduroasă, 
prietenoasă, frumoasă se ocupă de ei, şi în momentul în care ea 
pleacă, sau are altceva de făcut, sau e gripată, cad într-o gaură 
neagră. Sunt într-o dependenţă infantilă faţă de proiecţia animei 
lor. Deci, pentru a-şi umaniza anima, un bărbat nu trebuie să aş¬ 
tepte magia vieţii de la partenera lui, ci trebuie să o găsească în 
şinele său. El trebuie să afle că această magie este aspectul divin 
al animei sale lăuntrice. Acest aspect al animei trebuie separat de 
cel uman care îi permite să intre în contact cu femeile. Doar în acel 
moment va fi capabil să aibă o relaţie cu o femeie aşa cum e ea în 
realitate, întrucât nu va mai fi posedat de o anima subumană sau 
supraumană. Astfei, tăindu-i capul şi coada, eroul nostru taie, se¬ 
pară într-un fel, aspectele subumane şi supraumane ale animei, 
aduce anima la o dimensiune umană. în acest fel îsi asimilează 
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sentimentele şi poate să şi le exprime în relaţia cu partenera sa. 

Fiul cel mic ia, aşadar, al doilea iatagan, retează capul pisicii, şi ea 
se preschimbă într-o fată foarte frumoasă. Pisicile din palat îşi redo¬ 
bândesc forma umană, iar oraşul îşi recapătă vechiul aspect. Toţi 
îl aclamă pe fiul cel mic ca fiind eroul lor. El îşi ia prinţesa în braţe, 
o sărută, şi sunt foarte fericiţi. Ea îi spune: «De acum înainte, eşti 
soţul meu. Am fost blestemată de Maica Domnului să rămân pisică, 
până în ziua când fiul unui împărat îmi va tăia capul. Acum, hai să 
mergem la tatăl tău, dar păzeşte-te de fraţii tăi. Vor să te omoare». 

Şi se întorc la palatul bătrânului împărat." 

Acest lucru pare cât se poate de bizar. Dacă ştiu că fraţii vor să-l 
omoare, de ce se mai întorc acolo? Văzându-i, împăratul e cât se 
poate de fericit şi se îndrăgosteşte pe loc de frumoasa soţie a fiului 
său cel mic. Se gândeşte chiar să-l ucidă, pentru a o păstra pentru el. 
Dar întâi îi spune fiului său să se ducă să vâneze, fiindcă îi e poftă să 
mănânce vânat. îndată ce fiul său pleacă, împăratul se îndreaptă spre 
camera norei lui şi pe drum întâlneşte în mod neaşteptat o pisică. 
Când îi cere norei sale să-l iubească, ea îi trage o palmă strigând: 
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„Ce vrei, bătrân neruşinat?" Fiul cel mic se întoarce, prinţesa pisică îi 
povesteşte tot, şi apoi îi spune: „Trebuie să plecăm imediat de aici. 
Hai să ne întoarcem acasă." Este evident că pisica nu şi-a pierdut 
calităţile ei divine, magice, pentru că ştia dinainte că situaţia va fi 
primejdioasă, şi ea e cea care ia decizia să plece după ce a fost agre¬ 
sată de împărat. Continuă să acţioneze cu instinct şi ştiinţă magică, 
dar s-ar părea că una spune şi alta face. Ştia că există o primejdie şi 
că trebuie să se păzească de ea, dar cu toate astea se duc la curtea 
bătrânului împărat şi îl lasă pe soţul ei să plece la vânătoare, deşi ştie 
foarte bine că bătrânul ei socru ar vrea să o bage cu forţa în patul lui. 
Cum ar trebui înţeles acest comportament ciudat? 

Am sentimentul că pisica vrea să arunce o provocare bătrânului 
împărat pentru a putea justifica apoi faptul că i-a declarat război 
şi l-a învins. Dacă eroul şi pisica ar fi trăit fericiţi pe veci în palatul 
lor dezlegat de vrajă, în pădure, împăratul şi ceilalţi doi fii ai săi ar 
fi continuat să domnească în cealaltă împărăţie. Dar în final, împă¬ 
ratul e înfrânt. Cred că aceasta e expresia unei mentalităţi tipice de 
pisică. Ceva a împins-o să-şi spună „e foarte periculos" şi în acelaşi 
timp să se ducă chiar acolo pentru a provoca sau pentru a căuta o 
confruntare. îl pălmuieşte pe împărat din acelaşi motiv. Să vedem 
acum ce înseamnă faptul că împăratul ar vrea să o păstreze pe noră 
pentru el. 

Există paralele la această temă, dar mai puţin frapante decât 
aceasta. De exemplu, în basmul fraţilor Grimm Ferdinand cel credincios 
şi Ferdinand cel necredincios\ împăratul îl trimite pe erou să-i gă¬ 
sească o mireasă frumoasă şi el i-o aduce la Curte. Dar ea nu îl 
iubeşte pe împărat, ci pe cel care a cucerit-o, pe erou, şi îl omoară 
pe împărat printr-un şiretlic magic. Şi aici există o rivalitate între 
monarh, care o vrea pentru el pe frumoasa prinţesă, pe această 
animă nouă, şi erou. Acest împărat nu este însă de condamnat, 
fiindcă în numele lui o cucerise eroul pe prinţesă. Pe când în po¬ 
vestea noastră prinţesa este nevasta legitimă a propriului său fiu 
şi, cu toate astea, împăratul încearcă să i-o ia. 


1 The Complete Grimm's Fairy Tales, p, 566. 
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După cum am spus, bătrânul împărat reprezintă vechea atitu¬ 
dine conştientă creştină. Şi faptul că vechea atitudine conştientă 
doreşte să păstreze pentru ea acest feminin nou răscumpărat ne 
face să ne gândim la bătrânii libidinoşi din episodul biblic Suzdnd 
şi bătrânii. E o temă frecvent întâlnită în artă şi literatură, şi, precum 
ştim cu toţii, şi în viaţa curentă. Reprezintă simbolic vinul nou în 


burdufuri vechi. împăratul simbolizează vechiul principiu al conşti¬ 
inţei care vrea să-şi însuşească o reînnoire de viaţă apărută altun¬ 
deva şi să profite de binefacerile ei. Ar vrea să o asimileze, dar dacă 
ar putea să o facă, ar ucide-o. Dacă s-ar fi măritat cu bătrânul 
împărat, pisica ar fi ajuns într-un an o biată babă nefericită. 

Vedem câteodată oameni de cincizeci sau şaizeci de ani care se 
îmbracă la fel ca tinerii hippie, se droghează şi adoptă tot ce au adus 
anii '60-'70. Asemenea bătrânului împărat, ei încearcă să trăiască 
aceste lucruri într-un mod naiv şi, după părerea mea, sunt complet 
ridicoli. Dar există moduri mai subtile de a-şi apropria o nouă formă 
de viaţă. Mi s-a întâmplat să fiu uneori invitată, spre exemplu, 
de asociaţii creştine de teologi seci şi fără succes în congregaţiile lor, 
cerându-mi-se să vorbesc despre psihologia jungiană pentru a rea¬ 
duce credincioşii în strane. Dar când biserica s-a umplut, teologii 
m-au dat la o parte, au atacat psihologia jungiană şi au rostit o 
lungă predică pe stil vechi; e ca şi cum ar fi încercat să utilizeze 
noua formă de viaţă pentru a umple din nou bisericile. Ei predicau 
aceleaşi învăţături pe care le-au predicat dintotdeauna, ceea ce 
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nicio pisică nu ar putea tolera vreodată. 

Un profesor bătrân de teologie s-a dusîntr-o zi la Jung şi i-a cerut 
o întrevedere privată. Jung l-a primit şi teologul i-a spus: „Toate fe¬ 
meile vă admiră. Spuneţi-mi şi mie care e metoda dumneavoastră. 
Aş vrea să o cunosc." Jung i-a răspuns: „Nu e altceva decât multă 
cunoaştere şi o muncă susţinută. La revedere, domnule profesor!" 
Dar teologul nu s-a lăsat convins. S-a gândit că Jung avea o reţetă 
anume, aşa că le invita pe studente în biroul lui unde el apărea într-o 
ţinută neglijentă, sau în picioarele goale, sau ceva de acest fel, cre¬ 
zând că poate asta o fi reţeta. Acesta e bătrânul împărat. 
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Aşadar, împăratul încearcă întâi să o seducă pe prinţesa pisică, 
dar pentru că ea refuză, vrea să îi arunce pe amândoi în închisoare. 
Fiul cel mic şi pisica reuşesc să fugă, apoi adună o armată numeroasă 
şi declară război împăratului. Ştim că pisicile au fost preschimbate din 
nou în oameni, dar în poveste sunt numite în continuare pisici, poate 
pentru a diferenţia armata lor de cea a împăratului. Fiul învinge ar¬ 
mata tatălui şi o distruge în întregime, doar tatăl său mai rămâne în 
viaţă. Când se vede complet doborât şi fără nicio putere, el îi spune 
fiului său: „lartă-mă. Nu am făcut niciun rău în viaţa mea. Judecă-mă 
cu dreptate şi vei conduce împărăţia cu înţelepciune." Şi apoi urmează 
propoziţia de încheiere: „Şi pe-aici mi-e drumul." Este ritul de ieşire, 
care nu mai are nimic de-a face cu povestea. 

Redevenită umană, pisica este în continuare plină de înţelep¬ 
ciune şi posedă puteri magice, dar eroul nostru rămâne un om slab, 
nu este încă un bărbat împlinit. Aşa se explică de ce ea continuă 
să exercite asupra lui o putere magică şi de ce mijloceşte şi pro¬ 
voacă, într-un fel ocolit şi cu adevărat felin, acea confruntare între 
tată si fiu. Are intenţia de a face din el un bărbat şi îl forţează să 
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înfrunte realitatea şi să ia o atitudine decisă faţă de tatăl lui, nu să 
se mulţumească doar să se retragă. Aceasta corespunde pe deplin 
sentimentului meu că ceea ce e nou nu poate fi pur şi simplu rein¬ 
trodus în rândul vechilor obiceiuri. Există idei noi pe care trebuie să 
avem onestitatea de a le recunoaşte ca atare şi de a le susţine, 
întrucât, altminteri, energia lor se va stinge. 

Odată, după ce fusesem în vizită la nişte persoane bătrâne din 
familia mea, am avut un vis catastrofic. Eram perfect conştientă că 
nu sunt decât nişte bătrâni retrograzi şi îmi erau indiferenţi, dar nu 
era suficient. Inconştientul mă avertiza că situaţia era periculoasă, 
iar Jung mi-a spus: „Da, dacă nu mergi tot timpul înainte, trecutul 
te trage înapoi. Trecutul este ca un vârtej enorm care te aspiră şi te 
aduce mereu înapoi. Dacă nu mergi înainte, regresezi. Trebuie în¬ 
tr-un fel să porţi făclia luminii noi tot înainte, fără să te opreşti, atât 
istoric, cât şi în propria ta viaţă. în momentul în care începi să pri¬ 
veşti înapoi cu nostalgie, sau chiar cu dispreţ, trecutul te posedă 
din nou. Trecutul are o putere formidabilă." 
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A-l învinge pe bătrânul împărat înseamnă, aşadar, a se arăta 

absolut implacabil, fără milă faţă de tot ce tinde să distrugă ceea 
ce este nou şi diferit. 

Am acelaşi sentiment şi în ceea ce priveşte psihologia jungiană. 

De aceea, spre marea nemulţumire a unora dintre colegii mei, eu 

nu sunt de acord să se facă un amestec în care se pune câte un pic 

din Jung, câte un pic din altceva, diluând ansamblul psihologiei 

jungiene şi aducând-o la nivelul psihologiei secolului al XlX-lea, 

astfel încât ea încetează să mai fie o noutate şocantă aşa cum 

o percep eu. Psihologia jungiană este cu adevărat ceva complet nou, 

dar poate fi trasă înapoi şi absorbită de vechile sisteme. Desigur, 

ea are o istorie, nu a căzut din cer, şi fireşte, Jung a avut o serie de 

înaintaşi. Dar maniera sa de a privi inconştientul, şi mai ales modul 

practic de a trăi cu el în felul în care ni l-a transmis diferă complet 

de cel al altor şcoli. E ceva complet nou, care nu ar trebui amestecat 
cu lucruri vechi. 

Asta se întâmplă cu tot ce e nou. Primii creştini, de exemplu, 
au fost confruntaţi cu aceeaşi problemă. Adepţii unora dintre mis- 
teriile păgâne au început să spună: „Christos e identic cu Orfeu 
şi cu Dionysos." în grota unui cult de misterii s-a descoperit chiar şi 
inscripţia „lisus Dionysius" pe un mozaic cu struguri. Exista o puter¬ 
nică tendinţă de a lega totul de trecut, de a transpune mesajul nou 
în mesajul vechi, şi nu viceversa. Deoarece mesajul nou avea multe 
puncte comune cu cel vechi, se năştea întrebarea în ce sens ar 
trebui tradus. De aceea, părinţii bisericii au insistat întotdeauna 
spunând: „Cu toate că lisus are trăsături comune cu Dionysos, Orfeu, 
sau alt zeu, el e diferit. Reprezintă ceva nou. Creştinismul înseamnă 
un alt mod de a trăi. Nu e o simplă variantă a ceea ce cunoaştem 
deja." Această atitudine e importantă, întrucât, altminteri, conţinutul 

vital al noii concepţii e înghiţit de vechiul discurs, şi ea se transformă 
în ceva uzat şi plictisitor. 

La nivel personal, lucrurile se petrec la fel. Oamenii au tendinţa 
să regreseze. Când tinerii care au plecat de acasă revin în vizită 
instalându-se în oraşul lor natal, reluându-şi fostele activităţi şi re¬ 
găsind anturajul de altădată, ei cad pradă unor regresii de acest 
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fel. Trecutul îi înhaţă şi ei nu au fermitatea sau curajul de a se îm¬ 
potrivi. Dar în unele situaţii trebuie să tai legătura cu trecutul şi să-ţi 
spui: „Am terminat cu toate astea." 

în ceea ce mă priveşte, după ce fusesem un anumit timp în 
analiză cu Jung, nu mă mai înţelegeam deloc cu unii prieteni de pe 
vremuri. Nu erau prieteni apropiaţi, ci mai degrabă cunoştinţe cu 
care îmi plăcea uneori să ies şi să mă distrez. Şi în mod subit, mă 
plictiseau de moarte. înlăuntrul meu, am mers mai departe decât 
ei. Nu mai puteam comunica cu ei pentru că ei voiau să întreţinem 
aceleaşi relaţii ca altădată, în felul superficial în care o făceam pe 
atunci. în atare situaţii, să ai fermitatea de a tăia legăturile cu tre¬ 
cutul ar putea părea o cruzime sau o lipsă de sentiment. în câteva 
rânduri, am trăit conflicte teribile, l-am păstrat, fireşte, pe vechii 
mei prieteni, pe cei care îmi erau apropiaţi. Dar mai erau mulţi alţii 
cu care împărţisem lucruri în trecut care nu mai însemnau acum 
nimic pentru mine. 

înţelesul ultim al acestei poveşti este acela că pisica este ea în¬ 
săşi inul preţios râvnit de împărat după care i-a trimis pe fiii săi în 
căutare. Ordinea veche ştie, într-un mod oarecum inconştient sau 
fantasmat, ceea ce îi lipseşte, şi când are la îndemână acest lucru, 
vrea să-l înhaţe şi să-l proclame proprietatea lui, cu toate că între 
ei s-a scurs o generaţie. Să-l lăsăm în pace pe împărat. Trecutul 
trebuie lăsat în urmă, acolo unde îi este locul: „Lasă morţii să-şi 
îngroape morţii lor", după cum a spus lisus 1 . 


Luca, 9:60. 
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